
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

ן וֹ אשׁ ״י · וזאת הברכה · רִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

V ' Z O T HA B E RA C HA H ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin the final parsha of the Torah, Parshas V'Zot HaBerachah, where Moshe Rabbeinu, the ish HaElokim, prepares to

leave this world by giving his final, holy berachos to the Bnei Yisrael. Before addressing the individual shevatim, Moshe

Rabbeinu begins with a beautiful introduction that recalls the giving of the Torah, describing how Hashem approached the

Bnei Yisrael from Sinai, Seir, and Paran, and how the nation lovingly accepted the Torah as an inheritance for the

congregation of Yaakov.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

זֹאת וְ
And this is

כָה רָ בְּ הַ
the blessing

ר שֶׁ  אֲ
with which

ךְ רַ בֵּ
blessed

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ישׁ אִ
the man of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְ לִ
before

׃ מוֹתוֹ
his death

״י שִׁ  רַ

וזאת
And this

הברכה
is the blessing

לפני…
before

מותו.
his death

מוּךְ סָ
adjacent

, תוֹ יתָ מִ לְ
to his death

ם אִ שֶׁ
for if

לֹא
not

ו שָׁ  כְ עַ
now

י תַ ימָ אֵ
when

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

יְהוָה
Hashem

ינַי סִּ מִ
from Sinai

בָּא
came

ח זָרַ וְ
and shone

יר עִ שֵּׂ  מִ
from Seir

לָמוֹ
to them

יעַ הוֹפִ
He appeared

ר הַ מֵ
from Mount

ן ארָ פָּ
Paran

ה תָ אָ וְ
and He approached

בֹת בְ רִ מֵ
from myriads of

שׁ קֹדֶ
holiness

ינוֹ ימִ מִ
from His right hand

אשדת
a fiery law

שׁ אֵ
fire of

ת דָּ
law

׃ לָמוֹ
for them

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

ה'
Hashem

מסיני
from Sinai

בא.
came

ח פָּתַ
he opened

לָּה  חִ תְּ
first

חוֹ בְ שִׁ  בְּ
with the praise

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

כַּ " חַ אַ וְ
and afterwards

ח פָּתַ
he opened

ם יהֶ כֵ צָרְ בְּ
with the needs

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בַח שֶּׁ   וּבַ
and in the praise

ח פָּתַ  שֶׁ
that he opened

וֹ בּ
with it

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ת כָּרַ  זְ הַ
mention of

כוּת זְ
merit

ל, אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for Yisrael

ל כָ וְ
and all

זֶה
this

ךְ רֶ דֶּ
is a way of

י צּוּ רִ
appeasement

הוּא,
it

ר מַ לוֹ כְּ
as if to say

אי דַ כְּ
worthy

ם הֵ
are

וּ לּ אֵ
these

חוּל תָּ  שֶׁ
that should rest

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כָה רָ בְּ
blessing

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

מסיני
from Sinai

בא.
He came

א יָצָ
He went out

ם אתָ רָ קְ לִ
to meet them

אוּ בָּ  שֶׁ  כְּ
when they came

יַצֵּב תְ הִ לְ
to stand

ית תִּ חְ תַ בְּ
at the bottom of

ר הָ הָ
the mountain

ן תָ חָ כְּ
like a bridegroom

א צֵ יּוֹ הַ
who goes out

יל בִּ קְ הַ לְ
to welcome

י נֵ פְּ
the face of

לָּה,  כַ
a bride

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

את רַ קְ "לִ
to meet

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

שמות
Shemos

י"ט
19

נוּ, דָ מְּ לִ
it teaches us

א יָּצָ  שֶׁ
that He went out

ם: דָ נֶגְ כְ
towards them

״י שִׁ  רַ

וזרח
And He shone

משעיר
from Seir

למו.
to them

ח פָּתַ  שֶׁ
for He opened

י נֵ בְ לִ
to the sons of

ו שָׂ עֵ
Esav

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they should accept

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לֹא וְ
and not

צוּ: רָ
did they want

״י שִׁ  רַ

הופיע
He appeared

מהר
from Mount

פארן.
Paran

ךְ לַ הָ שֶׁ
because He went

ם שָׁ
there

ח וּפָתַ
and He offered

י נֵ בְ לִ
to the sons of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

לוּהָ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept it

לֹא וְ
and not

צוּ רָ
did they want

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואתה.
and he came

ל: אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

״י שִׁ  רַ

מרבבת
From myriads of

קדש
holiness

וֹ— מּ עִ וְ
and with Him

צָת קְ מִ
a part of

בוֹת בְ רִ
the myriads of

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

שׁ קֹדֶ
holiness

לֹא וְ
and not

ם לָּ  כֻ
all of them

לֹא וְ
and not

ם, בָּ  רֻ
most of them

לֹא וְ
and not

ךְ רֶ דֶ כְ
like the way of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ה אֶ רְ מַּ  שֶׁ
who shows

ל כָּ
all of

ד בוֹ כְּ
the glory of

רוֹ שְׁ  עָ
his wealth

וֹ תּ רְ אַ פְ תִ וְ
and his splendor

ם יוֹ בְּ
on the day of

תוֹ פָּ  חֻ
his wedding canopy

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אש
fire

דת.
law

ה יְתָ הָ שֶׁ
which was

תוּבָה כְ
written

ז אָ מֵ
from then

יו נָ פָ לְ
before Him

שׁ אֵ בְּ
in fire

ה חֹרָ שְׁ
black

ל עַ
upon

גַּב
the back of

שׁ אֵ
fire

נָה, בָ לְ
white

ן נָתַ
He gave

ם לָהֶ
to them

וּחוֹת לּ בַּ
on the Tablets

ב תָ כְּ
the writing of

יַד
the hand of

ינוֹ מִ יְ
His right hand

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

בראשית
Bereshit

א'
1

"אַ; דָּ
another explanation

אש—
fire

דת
law

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

נָה תְּ נִּ שֶׁ
that was given

ם לָהֶ
to them

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

: שׁ אֵ הָ
the fire

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ף אַ
Even

ב חֹבֵ
loving

ים מִּ עַ
nations

ל כָּ
all

יו שָׁ דֹ קְ
His holy ones

ךָ יָדֶ בְּ
are in Your hand

ם הֵ וְ
and they

וּ כּ תֻּ
aligned themselves

ךָ לֶ גְ רַ לְ
at Your feet

א שָּׂ  יִ
bearing

׃ יךָ רֹתֶ בְּ דַּ מִ
Your utterances



״י שִׁ  רַ

אף
Even

חבב
He loved

עמים.
peoples

ם גַּ
Also

בָּה  חִ
love

ה רָ תֵ יְ
exceeding

בַב חָ
He loved

ת אֶ
—

ים; טִ בָ שְּׁ   הַ
the tribes

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

י רוּ קָ
is called

ם, עַ
a people

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ין יָמִ נְ בִ
Binyamin

וֹ דּ בַ לְ
alone

יָה הָ
was

יד תִ עָ
destined

ד לֵ וָּ הִ לְ
to be born

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when said

שׁ דוֹ קָּ הַ
the Holy One

בָּרוּךְ
blessed

הוּא
is He

קֹב יַעֲ לְ
to Yaakov

בראשית
Bereishis

ל"ה
35

י, וֹ "גּ
a nation

ל הַ וּקְ
and a congregation of

ם יִ וֹ גּ
nations

יֶה יִהְ
shall be

:" ךָּ  מֶּ  מִ
from you

״י שִׁ  רַ

כל
All

קדשיו
His holy ones

בידך.
are in Your hand

וֹת שׁ נַפְ
the souls of

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

נוּזוֹת גְּ
are hidden

, וֹ תּ אִ
with Him

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

שמואל
Shmuel

א
Aleph

כ"ה
25

ה יְתָ הָ "וְ
and shall be

שׁ נֶפֶ
the soul of

י דֹנִ  אֲ
my lord

ה רוּרָ צְ
bound

רוֹר צְ בִּ
in the bundle of

ים יִּ חַ הַ
the life

ת אֵ
—

ה'
Hashem

" יךָ לֹהֵ  אֱ
your God

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

והם
And they

תכו
sat

לרגלך.
at Your foot

ם הֵ וְ
and they

ם יִ אוּ רְ
are deserving

, ךְ כָ לְ
of this

י הֲרֵ שֶׁ
because

כוּ וְּ תִּ
they betook

ן מָ צְ עַ
themselves

ךְ תוֹ לְ
into the middle

ית תִּ חְ תַּ
of the underpart

ר הָ הָ
of the mountain

ךָ לֶ גְ רַ לְ
unto Your foot

י: ינַ סִ בְּ
at Sinai

״י שִׁ  רַ

תכו.
They placed themselves

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

לוּ, עֲ פֻּ
they were acted upon

כוּ וְּ תַּ  הֻ
they were centered

ךְ תוֹ לְ
into the midst of

: יךָ תֶ לוֹ גְּ רְ מַ
Your feet

״י שִׁ  רַ

ישא
they bore

מדברתיך.
of Your words

אוּ נָשְׂ
they bore

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

עֹל
the yoke of

ךָ תְ וֹרָ תּ
Your Torah

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

מדברתיך.
Thy utterances

"ם מֵּ  הַ
the letter Mem

וֹ בּ
in it

רוֹב קָ
is close

ד, יסוֹ לִ
to a root

מוֹ כְּ
as in

במדבר
Bamidbar

ז'
chapter 7

ע, מַ שְׁ  יִּ "וַ
and he heard

ל אֶ
·

ל וֹ קּ הַ
the voice

בֵּר  דַּ מִ
uttering itself

יו", לָ אֵ
unto him

ע מַ שְׁ  אֶ "וָ
and I heard

ת אֵ
—

בֵּר  דַּ מִ
Him that uttered Himself

י" לָ אֵ
unto me

יחזקאל
Yechezkel

ב'
chapter 2

מוֹ כְּ
which is like

בֵּר  דַּ תְ מִ
speaking

י, לַ אֵ
unto me

ף אַ
so too

זֶה
this

מדברתיך
Thy utterances

ה— מַ
that

יתָ יִ הָ שֶּׁ 
which You were

בֵּר  דַ מְ
speaking

י נִ יעֵ מִ שְׁ  הַ לְ
to make me hear

אמֹר לֵ
to say

ם, לָהֶ
to them

טי"ש
tes

פורפרלירש
pourparlers

ז. עַ לַ בְּ
in old French

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים עִ סְ נוֹ
traveling

ל עַ
by

י פִּ
the word of

, יךָ בָרֶ דְּ
Your words

"ם מֵּ  הַ וְ
and the Mem

וֹ בּ
in it

, וּשׁ מּ שִׁ
is a prefix

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
serving

ן וֹ שׁ לְ
in the sense of

ן. מִ
from

בָר דָּ
explanation

ר חֵ אַ
another

אף—
Yea

חבב
He loved

עמים
peoples

ף, אַ
even

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ן תָ בָּ  חִ
His love for

ל שֶׁ
·

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

יתָ אֵ רְ הֶ שֶׁ
when You showed

וֹת מּ אֻ לָ
to the nations

ים נִ פָּ
a countenance

קוֹת וֹחֲ שׂ
smiling

תָּ  רְ סַ וּמָ
and You delivered

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, דָ יָ בְּ
into their hand

כל
all

קדושיו
His holy ones

בידך
were in Your hand

ל, כָּ
all

ם יהֶ יקֵ דִּ צַ
their righteous ones

ם יהֶ טוֹבֵ וְ
and their good ones

קוּ בְ דָּ
clung

ךָ בְּ
to You

לֹא וְ
and did not

וּ שׁ מָ
depart

יךָ חֲרֶ אַ מֵ
from after You

ה תָּ  אַ וְ
and You

ם: רָ מְ וֹ שׁ
guarded them



״י שִׁ  רַ

והם
And they

תכו
betook themselves

לרגלך.
to Your foot

ם הֵ וְ
and they

ים עִ צְּ מַ תְ מִ
place themselves in the

middle

ים סִ נְּ כַּ  תְ וּמִ
and gather

ת חַ תַ לְ
to beneath

. ךָ לְּ צִ
Your shadow

״י שִׁ  רַ

ישא
they bore

מדברתיך.
Your utterances

ים לִ בְּ קַ מְ
accepting

יךָ תֶ זֵרוֹ גְּ
Your decrees

יךָ תֶ תוֹ דָ וְ
and Your laws

ה, חָ מְ שִׂ בְּ
with joy

לֶּה  אֵ וְ
and these

ם: יהֶ רֵ בְ דִ
were their words

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ה וֹרָ תּ
A Torah

וָּה צִ
commanded

נוּ לָ
to us

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה שָׁ  רָ מוֹ
a heritage

לַּת  הִ קְ
of the congregation of

יַעֲקֹב׃
Yaakov

״י שִׁ  רַ

תורה.
The Torah

ר שֶׁ  אֲ
which

צוה
commanded

לנו
us

משה
Moshe

מורשה
an inheritance

יא הִ
it is

לַּת  הִ קְ לִ
to the congregation of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

נוּהָ זְ אֲחַ
we have seized it

לֹא וְ
and we will not

נָּה:  זְבֶ נַעַ
abandon it

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י יְהִ וַ
And He was

רוּן שֻׁ י בִ
in Yeshurun

ךְ לֶ מֶ
King

ף סֵּ  אַ תְ הִ בְּ
when gathered

י שֵׁ א רָ
the heads of

ם עָ
the people

ד יַחַ
together

י טֵ בְ שִׁ
the tribes of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויהי.
and He was

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

״י שִׁ  רַ

בישרון
in Jeshurun

מלך.
a King

יד מִ תָּ
constantly

עֹל
the yoke of

כוּתוֹ לְ מַ
His sovereignty

ם: יהֶ לֵ עֲ
upon them

״י שִׁ  רַ

בהתאסף.
when there gathered

ל כָ בְּ
in all of

סֵּף  אַ תְ הִ
the gathering of

י שֵׁ א רָ
the heads of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the sum of

ם: יפָתָ סִ אֲ
their assembly

״י שִׁ  רַ

ראשי.
My heads

מוֹ כְּ
like

שמות
Shemos

ל'
the expression of

י "כִּ
When

א שָּׂ  תִ
you take

ת אֶ
—

," רֹאשׁ
the sum

ין יִ אוּ רְ
worthy are

וּ לּ אֵ
these

ם. כֵ אֲבָרְ שֶׁ
that I bless them

"אַ דָּ
another explanation

בהתאסף.—
When there assemble

ם פָ סְּ אַ תְ הִ בְּ
when they assemble

ד יַחַ
together

ה דָּ גֻ אֲ בַּ
in a band

ת חַ אַ
one

ם לוֹ שָׁ  וְ
and peace is

ם, יהֶ ינֵ בֵּ
between them

הוּא
He is

ם, כָּ  לְ מַ
their King

לֹא וְ
and not

יֵּשׁ  שֶׁ  כְּ
when there is

ת לֹקֶ חֲ מַ
dissension

ם יהֶ ינֵ בֵּ
between them

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

י יְחִ
May live

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ל אַ וְ
and not

יָמֹת
die

י יהִ וִ
and let be

יו תָ מְ
his men

ר׃ פָּ  סְ מִ
numbered

״י שִׁ  רַ

יחי
Let live

ראובן.
Reuven

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה: הַ
this

״י שִׁ  רַ

ואל
and let not

ימות
he die

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א, בָּ  הַ
to come

לֹּא  שֶׁ
that not

זָּכֵר יִ
be remembered

לוֹ
to him

ה שֵׂ עֲ מַ
the incident of

ה הָ לְ בִ
Bilhah

עי'
see

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ויהי
and let be

מתיו
his men

מספר.
a number

ין נִ מְ נִ
counted

יַן נְ מִ בְּ
in the number of

ר אָ שְׁ
the rest of

יו, חָ אֶ
his brothers

א מָ גְ דֻּ
an example

יא הִ
it is

, זוֹ
this

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

בראשית
Bereishis

ל"ה
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כַּב  שְׁ  יִּ "וַ
and he lay

ת אֶ
—

ה, הָ לְ בִּ
Bilhah

יוּ יִּהְ וַ
and were

י נֵ בְ
the sons of

קֹב יַעֲ
Yaakov

נֵים שְׁ
twelve

ר", שָׂ עָ
·

לֹּא  שֶׁ
that not

א יָצָ
he went out

ן מִ
from

יָן: נְ מִּ הַ
the count

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

זֹאת וְ
And this

ה יהוּדָ לִ
for Yehudah

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ע מַ שְׁ
hear

יְהוָה
Hashem

ל קוֹ
the voice of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ל אֶ וְ
and to

וֹ מּ עַ
his people

וּ נּ יאֶ בִ תְּ
bring him

יו יָדָ
his hands

ב רָ
strive

לוֹ
for him

זֶר עֵ וְ
and a help

יו רָ צָּ מִ
from his adversaries

יֶה׃ הְ תִּ
may You be

״י שִׁ  רַ

וזאת
And this

ליהודה.
for Judah

ךְ מַ סָ
He juxtaposed

ה דָ יְהוּ
Judah

ן אוּבֵ רְ לִ
to Reuben

י נֵ פְּ  מִ
because

ם יהֶ נֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

דוּ הוֹ
confessed

ל עַ
over

קוּל לְ קִ
the wrongdoing

ם, דָ יָ בְּ שֶׁ
that was in their hand

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר שֶׁ  "אֲ
"Which

ים מִ כָ חֲ
wise men

ידוּ יַגִּ
tell

' גוֹ וְ
etc.

ם לָהֶ
to them

ם דָּ בַ לְ
alone

' גוֹ וְ
etc.

לֹא וְ
and not

בַר עָ
passed

זָר
a stranger

ם" כָ תוֹ בְּ
in their midst"

איוב
Iyov

ט"ו
15

ד; עוֹ וְ
And furthermore

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יוּ הָ
were

מוֹת צְ עַ
the bones of

ה דָ יְהוּ
Judah

ין לִ גְּ לְ גַּ תְ מִ
rolling around

ן רוֹ אָ בָּ
in the coffin

י נֵ פְּ  מִ
because of

י וּ דּ נִ
the ban

ל בֵּ  קִּ שֶׁ
that he accepted

יו, לָ עָ
upon himself

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י אתִ טָ חָ "וְ
"and I shall sin

י בִ אָ לְ
against my father

ל כָּ
all

ים" יָּמִ  הַ
the days"

בראשית
Bereishis

מ"ד
44

ר, מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י מִ
Who

ם גָּרַ
caused

ן אוּבֵ רְ לִ
for Reuben

ה? דֶ יּוֹ שֶׁ
that he should confess

ה דָ יְהוּ
Judah

כוּ' וְ
etc.

סוטה
Sotah

ז'
7

:

״י שִׁ  רַ

שמע
Hear

ה'
Hashem

קול
the voice of

יהודה.
Yehudah

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

ד וִ דָּ
Dovid

לֹמֹה  שְׁ וּ
and Shlomo

א סָ אָ וְ
and Asa

י נֵ פְּ  מִ
because of

ים, שִׁ וּ כּ הַ
the Ethiopians

ט פָ שָׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshafat



י נֵ פְּ  מִ
because of

ים, נִ וֹ מּ עַ הָ
the Ammonites

יָּה  קִ זְ חִ וְ
and Chizkiyah

י נֵ פְּ  מִ
because of

יב: רִ נְחֵ סַ
Sancheriv

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

עמו
his people

תביאנו.
bring him

ם לוֹ שָׁ  לְ
in peace

י נֵ פְּ  מִ
from before

ה: מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

״י שִׁ  רַ

ידיו
his hands

רב
strive

לו.
for him

יבוּ יָרִ
let them fight

יבוֹ רִ
his fight

מוּ קְ נְ יִ וְ
and avenge

: תוֹ מָ קְ נִ
his vengeance

״י שִׁ  רַ

ועזר
And a help

מצריו
from his adversaries

תהיה.
be You

ל עַ
for

ט פָ שָׁ  יְהוֹ
Yehoshafat

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
he prayed

ל עַ
regarding

ת מֶ חֶ לְ מִ
the battle of

אמוֹת רָ
Ramoth

ד, עָ לְ גִּ
Gilead

ק עַ זְ יִּ "וַ
"and cried out

ט פָ שָׁ  יְהוֹ
Yehoshafat

וַה'
and Hashem

" זָרוֹ עֲ
helped him"

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

י"ח
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"אַ; דָּ
Another explanation

שמע—
Hear

ה'
Hashem

קול
the voice of

יהודה
Yehudah

אן, כָּ
here

ז מַ רָ
he alluded

ן עוֹ מְ שִׁ  לְ
to Shimon

ךְ וֹ תּ מִ
from within

יו תָ כוֹ רְ בִּ
the blessings of

ל שֶׁ
·

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ף אַ וְ
and indeed

קוּ לְ חָ שֶׁ  כְּ
when they divided

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל נָטַ
took

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ךְ וֹ תּ מִ
from within

לוֹ וֹרָ גּ
the lot of

ל שֶׁ
·

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יהושע
Yehoshua

י"ט
19

ל בֶ חֵ "מֵ
"From the portion of

י נֵ בְּ
the children of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

לַת נַחֲ
was the inheritance of

י נֵ בְּ
the children of

ן" עוֹ מְ שִׁ
Shimon"

י נֵ פְּ  וּמִ
And because of

ה מָ
what

לֹא
did he not

ד יִחֵ
set aside

לוֹ
for him

כָה רָ בְ
a blessing

י נֵ פְ בִּ
by

? מוֹ צְ עַ
himself

יָה הָ שֶׁ
because there was

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

יו לָ עָ
against him

ל עַ
on account of

ה מַ
what

ה שָׂ עָ שֶּׁ 
that he did

ים, טִּ  שִּׁ   בַּ
at Shittim

ן כֵּ
so

כָּתוּב
is it written

ת דַ גָּ אַ בְּ
in the Agada of

ים: לִּ הִ תְּ
Tehillim

C HA P T E R  S U M M A RY

In this first aliyah, Moshe Rabbeinu praises the Bnei Yisrael for their devotion in following Hashem's steps and accepting His

words when the Torah was commanded to them. He then begins his specific blessings to the shevatim, starting with Reuven,

praying that he should live and not die and that his numbers be counted. Moshe then blesses Yehudah, asking Hashem to

hear Yehudah's voice, return him safely from battle, and help him against his adversaries.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us a beautiful yesod in this first aliyah. When Moshe Rabbeinu comes to bless the Yidden before his

histalkus, he doesn't just give them individual brachos right away. First, he speaks about Kabalas HaTorah, and then he says

the famous pasuk, "Torah tziva lanu Moshe morasha kehilas Yaakov." The Gemara in Pesachim teaches us that the Torah is a

"morasha," an inheritance, for every single Yid. It is not a cold, intellectual pursuit meant only for the elite or the naturally

gifted. It belongs to you, b'davka, as a direct inheritance from your ancestors.

Lichoira, we have to ask: why is this the introduction to the brachos of the shevatim? The teretz is that the greatest bracha a

Yid can ever receive is the realization that the Torah is his personal inheritance. Sometimes the yetzer hara tries to make a

person feel like an outsider in the bais medrash, as if the Torah belongs only to the gedolim or the ones who can learn for

hours without a break. But the Tanna is telling us that the Torah is "morasha kehilas Yaakov", it belongs to the entire

congregation, to every single neshama, no matter where you currently stand in your avodas Hashem.

When you open a Gemara or a Chumash, you are not visiting someone else's property; you are walking into your own home.

You are claiming what is rightfully yours. Every single word of Torah you learn connects you directly to the chain of mesorah

that started at Har Sinai. This realization should fill us with immense simcha and a deep sense of responsibility to claim our

inheritance every single day.

Today, when you sit down to learn, even if it is only for five minutes, say to yourself before you begin: "This Torah is my

personal inheritance from Hashem, and I am claiming it right now."
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ט׳ רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by wrapping up the famous, dramatic narrative of Rabbi Yehoshua and the Athenian elders. After bringing

them back to Rome, Rabbi Yehoshua uses a bit of their home soil to restore their characteristic arrogance before the emperor,

and then outwits them completely using a vessel filled with water from the "House of the Swallowed," leaving them utterly

defeated.

Following this, we transition into a new Mishnah that deals with the practical halachos of Peter Chamor (the redemption of a

firstborn donkey). The Mishnah outlines various cases where a donkey gives birth to twins, or where two donkeys give birth,

and we are left with a doubt as to which offspring emerged first. We learn the guidelines for when the owner must give a lamb

to the Kohen, when the Kohen has the burden of proof, and what kind of lamb may be used for this redemption.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  9 A

STATEMENT

י. יעֵ לִ י בְ בֵּ  יָּא מִ  מַ וּזָא דְּ לָא כּ י, מְ יעֵ לִ י בְ בֵ י לְ טֵ י מָ כִּ

When they reached the  House  of the  Swallowed,  which is a place in the sea where the water swallows up everything around

it, Rabbi Yehoshua filled a small jug  of water from the  House  of the  Swallowed.

STATEMENT

ר. יסָ י קֵ מֵּ  ינְהוּ קַ מִ קְ , אוֹ ד אֲתוֹ כַּ

When they arrived back in Rome, he  stood them,  the Athenian elders, before  the  emperor.

STATEMENT

ינְהוּ. או נִ י לָ נֵ : הָ יהּ ר לֵ מַ י, אֲ נִּ עַ הֲווֹ מְ זָנְהוּ דַּ חֲ

The emperor saw them, that they were  suffering  and looked dejected from the journey, so he  said to him,  to Rabbi Yehoshua:

These  are  not the famous wise men of Athens, because those sages are known to be strong and arrogant!

STATEMENT

כָּא.  לְ י מַ פֵּ  אַ וֹ לְ שׁ קְ יהוּ, אַ יְ וַ לָּ י א עִ דָ שְׁ יהוּ וּ יְ רַ פְ עַ ל מֵ קַ שְׁ

Rabbi Yehoshua took some  of the ir dirt that he had brought from Athens and threw it upon them. As soon as they smelled the

scent of their home soil, they hardened the ir faces  before  the  king  and began to act with their usual arrogance.

STATEMENT

הוּ. יד בְּ ית עֲבֵ עֵ בָ כֹּל דְּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ



The emperor saw this and said to him,  to Rabbi Yehoshua: Whatever you want, do with them.

STATEMENT

כוּ. ילוּ לְ יזִ אֵ הוּ וְ יוּהּ לְ לְ הוּ: מַ ר לְ מַ א, אֲ דָּ יגְ תִ ינְהוּ בְּ דִ שְׁ י,  יעֵ לִ י בְ בֵּ  י מִ יתִ יְ אַ יָּא דְּ  ינְהוּ מַ יתִ יְ אַ

Rabbi Yehoshua broug ht the  water that he  had broug ht from the  House  of the  Swallowed, poured it into a hollow

utensil, and said to them: Fill it up and g o on your way.

STATEMENT

זוּל. אֲ הוּ וַ לוֹ לְ יהוּ, וּבְ יְ פַּ  כַּתְ יט  מֵ שָׁ  ד דְּ לוֹ עַ הוּ, מְ ע לְ לַ י, וּבְ אֵ מָּ  י קַ אֵ מָּ  יהּ קַ בֵּ דוֹ  שְׁ לוֹ וּ מְ

They filled and poured into it, the  first waters and the  next waters, and the utensil swallowed them up. They filled it

repeatedly until the ir shoulders  became  dis jointed from the strain, and they were  worn out and went away in defeat.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן, כֹּהֵ  ד לַ חָ לֶה אֶ ן טָ ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ ה  דָ לְ יָ ה וְ רָ כְּ י לֹּא בִּ  שֶׁ ה  מוֹרָ י׳ חֲ נִ תְ מַ

MISHNAH: In the case of a female  donkey that had not previously g iven birth and now g ave  birth to two males , the

owner g ives  one  lamb to the  Kohen,  because one of them is definitely the firstborn.

MISHNAH

. מוֹ צְ עַ ד לְ חָ לֶה אֶ ישׁ טָ רִ פְ בָה — מַ קֵ זָכָר וּנְ

If she gave birth to a male  and a female  and we do not know which came out first, the owner desig nates  one  lamb for

himse lf;  he does not have to give it to the Kohen, because the Kohen has the burden of proof to show that the male was born first.

MISHNAH

ן. כֹּהֵ  ים לַ אִ לָ י טְ נֵ שְׁ ן  ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ דוּ  לְ יָ רוּ וְ כְּ י לֹּא בִּ  שֶׁ יו  מוֹרָ י חֲ תֵּ  שְׁ

If one 's  two donkeys  had not previously g iven birth and they g ave  birth to two males ,  one each, the owner g ives  two

lambs to the  Kohen.

MISHNAH

ן. כֹּהֵ  ד לַ חָ לֶה אֶ ן טָ בָה — נוֹתֵ קֵ ים וּנְ כָרִ י זְ נֵ שְׁ בָה, אוֹ  קֵ זָכָר וּנְ

If they gave birth to a male  and a female , or if they gave birth to two males  and a female , the owner g ives  one  lamb to the

Kohen,  since at least one male is definitely a firstborn.

MISHNAH

לוּם. כְּ ן  כֹּהֵ  ין לַ בוֹת — אֵ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ ים וּ כָרִ י זְ נֵ שְׁ זָכָר, אוֹ  בוֹת וְ קֵ י נְ תֵּ  שְׁ

But if they gave birth to two females  and a male , or two males  and two females , there  is  nothing  for the  Kohen,  because

we can say that the females were born first in both cases.

MISHNAH

ן; כֹּהֵ  ד לַ חָ לֶה אֶ ן טָ ים — נוֹתֵ כָרִ י זְ נֵ שְׁ ה  דָ לְ יָ ה, וְ רָ כְּ י לֹּא בִּ  שֶׁ ת  חַ אַ ה, וְ רָ כְּ י ת בִּ חַ אַ



If one  donkey had previously g iven birth and one  had not previously g iven birth, and they together g ave  birth to two

males , the owner g ives  one  lamb to the  Kohen.

MISHNAH

. מוֹ צְ עַ ד לְ חָ לֶה אֶ ישׁ טָ רִ פְ בָה — מַ קֵ זָכָר וּנְ

If they gave birth to a male  and a female , the owner desig nates  one  lamb for himse lf,  because we do not know if the male

came from the mother that had not yet given birth.

MISHNAH

ה״, שֶׂ ה בְ דֶּ פְ מוֹר תִּ ר חֲ טֶ ״וּפֶ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated in the Torah: "And the  firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb,"

MISHNAH

ל מוּם, עַ ים וּבַ מִ תָּ ן,  טָ קָ ל וְ דוֹ בָה, גָּ קֵ ים, זָכָר וּנְ זִּ עִ ן הָ ים וּמִ שִׂ בָ כְּ  ן הַ מִ

and this lamb can be from the  sheep or from the  g oats , male  or female , larg e  or small, unblemished or blemished.

MISHNAH

. וֹ ין בּ נִ ת — נֶהֱ ם מֵ אִ ר, וְ שֵּׂ  עַ תְ הִ יר לְ דִ נָס לְ כְ בֵּה, נִ  רְ ים הַ מִ עָ פְּ וֹ  ה בּ דֶ וֹ פּ

If the Kohen gives it back, the owner may redeem with it many times  other firstborn donkeys; and a lamb that the owner keeps

because of a doubt enters  the  pen to be  tithed like any other chullin animal, and if it die s , one  may benefit from it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָּא?  תַּ אן  ׳ מַ מָ גְּ

GEMAR A: Who is  the  Tanna of our Mishnah who holds that if a donkey gives birth to twin males, the owner only gives one

lamb?

ANSWER

צֵם! מְ צַ ר לְ שָׁ  פְ ר אֶ מַ אָ י — הָ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ י רַ אִ י, דְּ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ לָא  יָה: דְּ מְ י יִרְ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yirmeya said: It is  not in accordance  with Rabbi Yose i HaGelili. For if it were  Rabbi Yose i HaGelili, doesn't he

say that it is  possible  to be  precise  and have two births occur at the exact same moment? And if so, both would be firstborns

and require two lambs!

ANSWER

ים לַה׳״. כָרִ זְּ ״הַ יב  תִ כְ ם דִּ תָ י הָ אנֵ שָׁ י,  ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ י: אֲ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: You may even say the Mishnah is in accordance with Rabbi Yose i HaGelili, and it is  different there  by a kosher

animal as  it is  written: "The  males  shall be  Hashem's ," in the plural, which teaches that two can be holy at once; but by a

donkey, only one is redeemed.

QU E ST IO N



! יהּ נֵּ י ר מִ מַ יגְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t us  learn from it,  from the law of kosher animals, that the same applies to a donkey!

ANSWER

ים״. כָרִ זְּ ״הַ נָא  מָ חֲ ט רַ יעֵ א מַ הָ

The Gemara answers: The Merciful One  excluded this by writing "the  males" with the definite article, implying that only there,

by kosher animals, do we say this.

QU E ST IO N

צֵם! מְ צַ ר לְ שָׁ  פְ ר אֶ מַ אָ י — הָ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ י רַ אִ י, דְּ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ לָא  א דְּ ימָ י: לֵ רִ מְ אָ כָּא דְ י אִ

Some say another version of this discussion: Let us  say that our Mishnah is  not in accordance  with Rabbi Yose i HaGelili, for

if it were  Rabbi Yose i HaGelili, doesn't he  say that it is  possible  to be  precise  and have them emerge simultaneously?

ANSWER

ים לַה׳״. כָרִ זְּ ״הַ יב  תִ כְ ם דִּ תָ י הָ אנֵ שָׁ י,  ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ י: אֲ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: You may even say it is in accordance with Rabbi Yose i HaGelili, and it is  different there  as  it is  written: "The

males  shall be  Hashem's ."

QU E ST IO N

ן יהֶ שֵׁ א י רָ נֵ שְׁ אוּ  יָצְ ״וְ י  נֵ תָ לָא קָ ינוּ דְּ יְ י — הַ ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ י לַהּ  קֵ לָא מוֹ יָה, דְּ מְ י יִרְ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

ד״, חָ אֶ כְּ

The Gemara asks: Granted according  to Rabbi Yirmeya, who does  not e stablish the Mishnah in accordance  with Rabbi

Yose i HaGelili, that is  why the Mishnah does  not teach the case of "and both of the ir heads  emerg ed as  one ," because

according to the Rabbis such a thing is impossible.

QU E ST IO N

ד״! חָ אֶ ן כְּ יהֶ שֵׁ א י רָ נֵ שְׁ אוּ  יָצְ ״וְ י  נֵ יתְ י — לִ יֵ בָּ  אַ לָּא לְ  אֶ

But according  to Abaye , who says the Mishnah can fit Rabbi Yosei HaGelili, le t it teach the case of "and both of the ir heads

emerg ed as  one" to show that even in that case, only one lamb is given!

O BJECT IO N

י ילִ לִ גְּ י הַ סֵ י יוֹ בִּ ד, רַ חָ אֶ ן כְּ יהֶ שֵׁ א י רָ נֵ שְׁ אוּ  יָצְ ים, וְ כָרִ י זְ נֵ שְׁ ה  דָ לְ יָ ה וְ רָ כְּ י לֹּא בִּ  שֶׁ מוֹרוֹ  יָא: חֲ נְ תַּ ד,  עוֹ וְ

ים לַה׳״. כָרִ זְּ ״הַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  כֹּהֵ  ן לַ יהֶ נֵ שְׁ ר:  מֵ אוֹ

And furthermore , it was  taug ht in a Braisa: If one 's  donkey had not previously g iven birth and now g ave  birth to two

males , and both of the ir heads  emerg ed as  one , Rabbi Yose i HaGelili says: Both of them are  g iven to the  Kohen, as  it

is  stated: "The  males  shall be  Hashem's ." This directly contradicts Abaye's distinction!

QU E ST IO N

יב! תִ כְ גּוּף הוּא דִּ ת הַ שַּׁ  דוּ קְ אי, בִּ יב הַ תִ כְּ י  כִּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But when this  verse is  written, is  it not written reg arding  kosher animals which have inherent sanctity,

whereas a donkey only has monetary sanctity?



R EFU TAT IO N

א. תָּ  יוּבְ י, תְּ יֵ בָּ  אַ א דְ תָּ  יוּבְ ים לַה׳״, תְּ כָרִ זְּ ״הַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וּם  שּׁ  לָּא מִ  אֶ

Rather, because the Braisa explicitly applies the verse "The  males  shall be  Hashem's" to a donkey, the  re futation of Abaye  is  a

complete refutation.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  9 B

QU E ST IO N

? ישׁ דֵּ קְ ם מַ חֶ צָת רֶ קְ נַן מִ בָּ  י רַ רִ בְ סָ א קָ ימָ נַן, לֵ בָּ  רַ וְ

The Gemara asks: And according to the  Rabbis ,  who hold that twins can both be holy, shall we  say that the  Rabbis  hold that

even a portion of the  womb sanctifies  a firstborn, even if the offspring did not touch the entire womb?

EXPLANAT IO N

כָּא! י א אִ יהָ יצָה מִ צִ צֵם, חֲ מְ צַ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ אִ י דְּ ישׁ — נְהִ דֵּ קְ ם מַ חֶ יהּ רֶ לֵּ  וּ י כּ אִ דְּ

For if you say that only the  entire  womb sanctifies ,  then g ranted that it is  impossible  to re strict the births to happen at the

exact same millisecond, and one must have emerged first, there  is  at least an interposition of the other fetus's head between

each fetus and the womb, which should prevent the womb from sanctifying them!

ANSWER

ץ. צֵ ינוֹ חוֹ ינוֹ אֵ מִ ין בְּ ב: מִ ר רַ מַ אָ

Rav said in response: A substance  in contact with its  own kind does  not interpose . Since both are fetuses, they do not block

each other from the womb's touch.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ לֶה כּ ישׁ טָ רִ פְ בָה — מַ קֵ זָכָר וּנְ

We learned in our Mishnah: If a donkey gave birth to a male  and a female  and we do not know which came first, the owner

separates  a lamb,  which remains his own. etc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? שֵׁ  רוֹ פְ אַ י לְ ה לִ מָ מוֹ הוּא, לְ צְ עַ לְ ן דִּ יוָ כֵ וְ

The Gemara asks: And since  the lamb is  for himse lf,  meaning he keeps it, why do I need him to separate  it at all?

ANSWER

. יהּ נֵּ י יהּ מִ וּרֵ יסּ אִ י לְ עֵ קוֹ פְ אַ לְ



The Gemara answers: It is necessary to remove  its  forbidden status  from it,  meaning from the donkey.

IN FER ENCE

ה. נָאָ בַּהֲ סוּר  , אָ יהּ וּרֵ יסּ אִ ע לְ קַ פְ לָא מַ ן דְּ יוָ כֵּ א,  מָ לְ אַ

The Gemara infers: Consequently,  we see that s ince  as long as he  has  not removed its  forbidden status ,  the donkey is

forbidden for benefit.

STATEMENT

יר. תִּ ן מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה, וְ נָאָ בַּהֲ סוּר  מוֹר אָ ר חֲ טֶ פֶּ יָא:  נְ תַ יא, דְּ ה הִ י יְהוּדָ בִּ י? רַ נִּ ין מַ יתִ נִ תְ מַ

Whose  opinion is our Mishnah? It is  Rabbi Yehuda,  as  it was  taug ht in a Braisa: A firstborn donkey is  forbidden for

benefit before redemption, and Rabbi Shimon permits  it.

QU E ST IO N

ה? י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason of Rabbi Yehuda?

ANSWER

ר? תָּ יָּיה וּמוּ  דִ פְּ יךְ  צָּרִ שֶׁ בָר  ךָ דָּ לָּא: יֵשׁ לְ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said: Do you have  any item that requires  redemption and yet is permitted for benefit before it is redeemed?

O BJECT IO N

ר! תָּ יָּיה וּמוּ  דִ פְּ יךְ  צָּרִ שֶׁ ם  דָ כוֹר אָ י בְּ לָא?! וַהֲרֵ וְ

The Gemara challenges: And is there not? But behold, there  is  a firstborn of man,  which requires  redemption and yet is

permitted to work with and benefit from!

R E SO LU T IO N

ר? תָּ ה וּמוּ שֶׂ ה בְּ וֹרָ יו תּ לָ ה עָ ידָ פִּ  קְ הִ שֶׁ בָר  ךָ דָּ לָּא, יֵשׁ לְ  אֶ

Rather,  this is what Ulla meant: Do you have  any item about which the  Torah was  particular that it must be redeemed

specifically with a lamb, and yet is permitted before redemption?

O BJECT IO N

! יוֹ וְ שׇׁ  י בְּ קֵ ילְ שִׁ  יהּ בְּ יק לֵ פָּרֵ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ א רַ הָ ה?! וְ ידָ פִּ  קְ י הִ וּמִ

The Gemara asks: And was  the Torah really particular about a lamb? But behold, Rav Nechemya the  son of Rav Yosef

redeemed a firstborn donkey with boiled veg etables  of its  value !

R E SO LU T IO N

ה וֹרָ יו תּ לָ ה עָ ידָ פִּ  קְ הִ שֶׁ בָר  ךָ דָּ י: יֵשׁ לְ רִ מְ אָ י קָ כִ הָ , וְ יוֹ וְ שׇׁ  לֹּא בְּ  שֶׁ ינַן  רִ מְ אָ י קָ כִּ ינַן,  רִ מְ אָ יוֹ לָא קָ וְ שׇׁ  בְּ

ה? שֶׂ יהּ בְּ וּרֵ יסּ אִ י לְ עֵ קוֹ פְ אַ לְ

The Gemara answers: When it is  of its  value , we  are  not saying  that a lamb is required. When we  are  saying  that the Torah is

particular, it is when it is  not of its  value ,  where a cheap lamb can redeem a valuable donkey. And this  is  what Ulla is  saying :



Do you have  any item about which the  Torah was  particular to remove  its  forbidden status  even with a cheap lamb,  and

yet it is permitted before redemption?

O BJECT IO N

! שׁ ידֵּ יד — קִ זִ מֵ ר: בְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ נַן: רַ י, וּתְ סֶף צוֹרִ כֶ ה בְּ וֹרָ יו תּ לָ ה עָ ידָ פִּ  קְ הִ שֶׁ ר,  שֵׂ עֲ י מַ וַהֲרֵ

The Gemara challenges: But behold, there  is  second tithe  (Ma'aser Sheni), about which the  Torah was  particular that it be

redeemed only with Tyrian s ilver coins, and yet we  learned in a Mishnah: Rabbi Yehuda says: If one betrothed a woman

with Ma'aser Sheni intentionally, she  is  betrothed! This shows that Ma'aser Sheni is not considered forbidden for benefit before

redemption.

R E SO LU T IO N

ל לֵּ  חַ תְ י מִ נִ שֵׁ ר  שֵׂ עֲ ין מַ אֵ שֶׁ ת  עַ דַ ה יוֹ שָּׁ   זָר: אִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ דְ כִּ א,  שָׁ  דְּ יקַּ י מִ מוֹר נָמֵ ר חֲ טֶ פֶ בְּ

יִם. לַ שָׁ ירוּ וֹ בִּ תּ לְ כַ אוֹ לָה וְ עוֹ , וְ הּ דָ ל יָ עַ

The Gemara answers: With a firstborn donkey as  we ll, she  is  betrothed,  but this is in accordance  with the explanation of

Rabbi Elazar. For Rabbi Elazar said: A woman knows that second tithe  is  not desacralized by her act of betrothal, and

therefore she accepts it knowing that she must g o up and eat it in Yerushalayim.

EXPLANAT IO N

י. ינֵ י וּבֵ ינֵ בֵ ךְ דְּ הָ א בְּ שָׁ  דְּ קְ ה, וּמַ שֶׂ יהּ בְּ א לֵ קָ , וּפָרְ יהּ בֵּ ית  א אִ וּרָ יסּ מוֹר אִ ר חֲ טֶ פֶ ת דְּ עַ דַ ה יוֹ שָּׁ   י, אִ כָא נָמֵ הָ

Here  too, a woman knows that a firstborn donkey has  a forbidden status  in it, and she  will redeem it with a lamb, and

she  is  betrothed with that value which is  in between the value of the donkey and the lamb.

QU E ST IO N

? אּ מֵ עְ אי טַ ן מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ וְ

The Gemara asks: And Rabbi Shimon, what is  the  reason that he permits benefit from a firstborn donkey?

ANSWER

סוּר? הוּא אָ ר וְ תָּ נוֹ מוּ יוֹ דְ פִּ  שֶׁ בָר  ךָ דָּ לָּא: יֵשׁ לְ  ר עוּ מַ אָ

Ulla said: Do you have  any item whose  redemption-price (the lamb given to the Kohen) is  permitted for benefit, and yet it

itself is  forbidden?

O BJECT IO N

ה! סוּרָ יא אֲ הִ ר, וְ תָּ נָהּ מוּ יוֹ דְ פִ ית, דְּ יעִ בִ שְׁ י  לָא? וַהֲרֵ וְ

The Gemara asks: And is there not? But behold, there  is  Shevi'is  (Sabbatical year produce), whose  redemption-money is

permitted, and yet it itself is  forbidden to be eaten after the time of removal!

R E SO LU T IO N

סוּר. ן אָ חֲרוֹ ן אַ חֲרוֹ אַ ר: הָ ר מָ מַ אָ סוּר, דְּ נָהּ אָ יוֹ דְ פִּ י  ית נָמֵ יעִ בִ שְׁ

The Gemara answers: Shevi'is  also, its  redemption-money is  forbidden,  as  the  Master said: The last item purchased is

forbidden,  and the original produce itself also remains forbidden.

STATEMENT



״ — ךָ וֹרֶ כוֹר שׁ בְ עֲבֹד בִּ ״לֹא תַ יָא:  נְ תַ י, דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ רָ אי קְ הַ ן בְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ א: רַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

ים, רִ חֵ ל אֲ שֶׁ  ךָ וְ לְּ שֶׁ זֵז  וֹ ה גּ תָּ  ל אַ ״ — אֲבָ כוֹר צֹאנֶךָ גֹז בְּ לֹא תָ ״וְ ים,  רִ חֵ ל אֲ שֶׁ  ךָ וּבְ לְּ שֶׁ  ד בְּ ה עוֹבֵ תָּ  ל אַ אֲבָ

ה. י יְהוּדָ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ

And if you want, say instead that Rabbi Yehuda and Rabbi Shimon arg ue  over this  pasuk,  as  it was  taug ht in a Braisa:

"You shall do no work with the  firstborn of your ox" — but you may work with a firstborn that is yours  and others ' (in

partnership with a non-Jew). "And you shall not shear the  firstborn of your flock" — but you may shear a firstborn that is

yours  and others '. These are the  words of Rabbi Yehuda.

STATEMENT

״ כוֹר צֹאנֶךָ גֹז בְּ ״לֹא תָ ם,  דָ כוֹר אָ בְ ד בִּ ה עוֹבֵ תָּ  ל אַ ״ — אֲבָ ךָ וֹרֶ כוֹר שׁ בְ עֲבֹד בִּ ״לֹא תַ ר:  מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

מוֹר. כוֹר חֲ זֵז בְּ וֹ ה גּ תָּ  ל אַ — אֲבָ

Rabbi Shimon says : "You shall do no work with the  firstborn of your ox" — but you may work with a firstborn of man.

"And you shall not shear the  firstborn of your flock" — but you may shear a firstborn donkey.

QU E ST IO N

ל שֶׁ  ךָ וְ לְּ שֶׁ י  טֵ עוֹ מַ י לְ אֵ רָ י קְ רֵ ה, תְּ י יְהוּדָ בִּ רַ לָּא לְ  י, אֶ אֵ רָ י קְ רֵ יב תְּ תִ כְ ינוּ דִּ יְ ן, הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

י? ה לִ מָ ים לְ רִ חֵ אֲ

The Gemara asks: Granted according  to Rabbi Shimon, this  is  why two pesukim are  written,  one for man and one for a

donkey. But according  to Rabbi Yehuda, why do I need two pesukim to exclude  partnership of yours  and others '?

QU E ST IO N

יר! סִ אֲ א דַּ י נֵימָ ם נָמֵ דָ כוֹר אָ ה, בְּ י יְהוּדָ בִּ רַ תֹו לְ וְ

And furthermore , according  to Rabbi Yehuda, le t us  say that a firstborn of man is  also forbidden to work with, since he

does not have a pasuk to exclude it!

R E SO LU T IO N

״. ״צֹאנֶךָ י בְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ א,  אֲתָ ם הוּא דַּ דָ כוֹר אָ י בְּ טֵ עוֹ מַ ״ לְ ךָ וֹרֶ ״שׁ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ לָּא דְּ  אֶ

Rather, everyone  ag rees  that the word "your ox" comes to exclude  a firstborn of man. When they arg ue , it is  reg arding

the word "your flock".

EXPLANAT IO N

זָּה גִ י בְּ רֵ שְׁ י מִ א לְ רָ יךְ קְ רִ טְ יצְ י אִ כִ ה, וְ כוֹרָ בְ יבֶת בִּ יֶּ  י חַ פוּת גּוֹ תָּ וּ ר: שׁ מַ אָ , דְּ יהּ מֵ עְ טַ ה לְ י יְהוּדָ בִּ רַ דְּ

ה. דָ עֲבוֹ וַ

For Rabbi Yehuda is  consistent with his  reasoning , as  he  says: Partnership with a non-Jew is  oblig ated in firstborn

status ,  and when the  pasuk was  needed, it was  to permit shearing  and working  with it.

EXPLANAT IO N

י כִּ א,  רָ יךְ קְ רִ טְ יצְ ה לָא אִ דָ עֲבוֹ זָּה וַ יַן גִּ נְ עִ לְ ה, וּ כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ י  פוּת גּוֹ תָּ וּ בַר: שׁ ן סָ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ וְ

מוֹר. ר חֲ טֶ פֶ א לְ רָ יךְ קְ רִ טְ יצְ אִ



And Rabbi Shimon holds: Partnership with a non-Jew is  exempt from firstborn status  altogether, and reg arding

shearing  and working , a pasuk was  not needed to permit it. When the  pasuk was  needed, it was  for a firstborn donkey,

to permit shearing it.

STATEMENT

״. ״צֹאנֶךָ וּ  טּ ״, אַ ךָ וֹרֶ ״שׁ ״ וְ ״צֹאנֶךָ יב  תִ כְ ינוּ דִּ יְ ה, הַ י יְהוּדָ בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted according  to Rabbi Yehuda, this  is  why it is  written "your flock" and "your ox",  to teach us

about partnership in both categories.

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ ״ לְ ״צֹאנֶךָ ״ וְ ךָ וֹרֶ ״שׁ ן,  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ לָּא לְ  אֶ

But according  to Rabbi Shimon, why do I need both "your ox" and "your flock"?

R EFU TAT IO N

יָא. שְׁ  קַ

The Gemara concludes: This is indeed difficult.

STATEMENT

סוּר. הוּא אָ שֶׁ יפָה,  ר עֲרִ חַ אַ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ה רַ דֶ בָּה: וּמוֹ  ר רַ מַ אָ

Rabbah said: And Rabbi Shimon admits  after the  neck-breaking  of the donkey that it is  forbidden for benefit.

EXPLANAT IO N

לָה עֲרוּפָה. גְ עֶ יפָה״ מֵ ״עֲרִ יפָה״  ״עֲרִ ר  מַ א? גָּ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? He  derives  a gezerah shavah of "neck-breaking " written here from "neck-breaking " from the

decapitated he ifer (Eglah Arufah), which is forbidden for benefit.

PR O O F

י וֹרֵ יפּ צִ לָה עֲרוּפָה, וְ גְ עֶ ל, וְ קָ סְ נִּ וֹר הַ שׁ ם, וְ כֶּרֶ  י הַ אֵ לְ כִ לָה וְ רְ עׇ יָא: הָ נְ תַ יהּ דְּ ינָא לֵ מֵ נָא אָ בָא: מְ ר רָ מַ אָ

ין. לִ ת אֳוכָ אַ ין טוּמְ אִ מְּ טַּ  ן מִ לָּ  וּ לָב — כּ חָ ר בְּ שָׂ מוֹר, וּבָ ר חֲ טֶ ע, וּפֶ צוֹרָ מְ

Rava said: From where  do I say this? As it was  taug ht in a Braisa: Orlah, and diverse  seeds  of the  vineyard, and a

stoned ox, and a decapitated he ifer, and the  birds  of a metzora, and a firstborn donkey, and meat cooked in milk — all

of them contract the  tumah of foods  if they touch tumah.

STATEMENT

א מֵּ  טַ מְּ שֶׁ לָב  חָ ר בְּ שָׂ בָ ן בְּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ה רַ דֶ ין, וּמוֹ לִ ת אֳוכָ אַ ין טוּמְ אִ מְּ טַּ  ין מִ ן אֵ לָּ  וּ ר: כּ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

ר. שֶׁ  וֹ כּ ת הַ עַ שְׁ ה לוֹ  יְתָ הָ יל וְ אִ ין, הוֹ לִ ת אֳוכָ אַ טוּמְ

Rabbi Shimon says: All of them do not contract the  tumah of foods  because they are forbidden for benefit and not

considered food. And Rabbi Shimon admits  reg arding  meat in milk that it contracts  the  tumah of foods, s ince  it had a

time  of fitness  before they were cooked together.

EXPLANAT IO N



ל כֶ ל״, אוֹ כֵ ר יֵאָ שֶׁ  ל אֲ אֹכֶ ל הָ כׇּ  ״מִ יב:  תִ כְ ן? דִּ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ נָן: מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

י רוּ ינוֹ קָ ים — אֵ רִ חֵ אֲ ילוֹ לַ כִ אֲ הַ ל לְ ה יָכוֹ תָּ  י אַ אִ שֶׁ ל,  כֶ י אוֹ רוּ ים — קָ רִ חֵ אֲ ילוֹ לַ כִ אֲ הַ ל לְ ה יָכוֹ תָּ  אַ שֶׁ

ל. כֶ אוֹ

And Rabbi Assi said that Rabbi Yochanan said: What is  the  reason of Rabbi Shimon? As it is  written: "From all the

food which may be  eaten" — food that you can feed to others  is  called food, but food that you cannot feed to others

is  not called food. Since a firstborn donkey after neck-breaking is forbidden for benefit, it cannot be fed to anyone, and Rabbi

Shimon agrees it is not considered food.

S U M M A RY

The Gemara analyzes the Mishnah's ruling that if a donkey gives birth to twin males, the owner only gives a single lamb to the

Kohen. Rabbi Yirmeya suggests that our Mishnah cannot follow Rabbi Yosei HaGelili, who holds that it is physically possible

for two births to occur at the exact same moment (which would theoretically obligate two lambs). While Abaye attempts to

reconcile the Mishnah with Rabbi Yosei HaGelili by distinguishing between the laws of kosher animals and donkeys based on

the passuk "The males shall be Hashem's," the Gemara raises a strong kasha from a Braisa where Rabbi Yosei HaGelili explicitly

applies this plural rule to donkeys as well, thereby refuting Abaye's teretz. Finally, the Gemara begins a deep lomdishe inquiry

into the view of the Rabbis, questioning whether they hold that even a partial opening of the womb (peter rechem) is

sufficient to sanctify a firstborn.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We see in the Gemara that when a donkey gives birth to a male and a female and we do not know which came out first, the

owner must still designate a lamb for himself. The Gemara asks: since the lamb remains with the owner, why does he even

need to designate it? The Gemara answers: "To remove its prohibition from it." This teaches us that even when a doubt leaves

us legally exempt from giving to the Kohen, we cannot just ignore the situation. The donkey still carries a status of doubt that

requires a formal act of separation to permit it for use.

This is a profound lesson in our daily avodas Hashem. Sometimes we find ourselves in a "gray area" where we are technically

exempt from a stringency, or where the letter of the law doesn't clearly obligate us to act. We might think we can just slide by

and ignore the spiritual reality of the situation. But the Torah teaches us that a Yid doesn't live in unresolved gray areas. We

must take action to clarify our status and remove any spiritual blockages, ensuring our lives are lived in absolute purity and

permission.

Today, when you encounter a doubtful situation, whether it is a question of lashon hara, a business deal that feels slightly

compromised, or a doubt in halacha, do not just let it slide because "nobody can prove otherwise." Take a concrete step to

resolve it clearly, making sure your actions are completely permitted and clean before Hashem.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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